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ARGOT TRANSLATION

IN S. DOVLATOV’S PROSE
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HILLS” AND “CRAFT” INTO SPANISH AND
PORTUGUESE)
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Abstract. Using the example of translations of the novella “Pushkin Hills” and the novel “Craft” into
Portuguese (Brazilian national version) and Pyrenean version and Argentine national version of Span-
ish, the article analyzes the strategies for translating prison slang vocabulary discovered in S. D. Dov-
latov’s writings. Prison jargon is an important element of the writer’s idiosyncrasy, and it is found in
almost all his texts. For example, Dovlatov often uses prison jargon to define his characters by linguistic
means, in their direct speech. The cultural marking of the Russian prison-camp jargon is particularly
difficult to translate. Due to historical circumstances in the twentieth century, many lexemes from pris-
on jargon moved into colloquial speech, while maintaining a special expressiveness and connotations.
Prison jargon is present in all languages and cultures, however, as a rule, it is used by a rather narrow
circle of people, while for people far from the prison environment, the meanings of these jargonisms
are unclear. As a result, the translation of jargonisms in which the Russian reader of Dovlatov instantly
reads the implicit information referring to the prison environment poses a difficult task for translators,
as in most cases there are no connotative equivalents in the translation language. Within the frame-
work of the communicative-functional approach, due to the comparative analysis of translated texts,
the article examines the translation strategies used by translators to convey the stylistic originality and
expressiveness of prison jargon found on the pages of S. Dovlatov’s works. The analysis of the trans-
lated texts has demonstrated that due to the fact that the prison jargon used by the writer mainly refers
to the layer of non-equivalent vocabulary, in order to achieve the communicative equivalence of the
translation texts, translators turn to both the strategy of foreignization and the strategy of domestica-
tion, adapting the text to the culture of translation; often slang and reduced expressions are replaced
in translation by stylistically neutral ones; in some cases, translators also turn to free translation (for
example, when translating puns). Such translation substitutions inevitably lead to distortions of the
author’s intention and to the loss of some expressions of the original text. Nevertheless, the reception of
Dovlatov’s works by foreign readers demonstrates that the translation of his prose with at least partial
preservation of cultural and stylistic originality is possible.

Keywords: Sergei Dovlatov, Russian literature, literary translation, translation strategies, jargon, com-
municative-functional approach, communicative equivalence
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Wccnenosarenbckas cTaThs

IIEPEBOJI APT'O B IIPO3E C. 1. TOB/IATOBA
(HA IPMMEPE IIEPEBOJIOB IIOBECTU
«3AIIOBEJHUK» 1 POMAHA «PEMEC/IO»
HA VICHAHCKUIM U TOPTYTAJIBCKUIN A3BIKIN)

I0.U. Muxasnau

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yanBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, p. Beprazckoro, 76

AnHoTanuA. B cTaTbe Ha IpuMepe IepeBOJOB MOBeCTU «3allOBeJHUK» 11 poMaHa «Pemecio» Ha mop-
TYTaJbCKUIT A3bIK (OPasyIbCKMII HAIMOHA/IbHBIN BApMAHT) UM MCHAHCKUIL SI3BIK (MMpPeHeVCKMil Ba-
PMAHT ¥ apreHTMHCKUII HallMOHA/IbHBI BapMaHT) aHAIM3UPYIOTCSA CTPATETMy IepeBOja TIOPEMHOI
YKapTOHHOII JIEKCUKY, IpUCyTCTByIomeit B mpoussefenuax C.[l. Josmarosa. TropeMHbIil >KaproH sB-
JA1€TCA Ba>KHBIM 3JIEMEHTOM UAMOCTIJIA MUCATe/IA M BCTPEYaeTCs IIPAKTUYECKM BO BCEX €r0 TeKCTaX.
Hanpumep, JloBnaToB HepeKO MCIONb3yeT TIOPEMHbIE )KaPTOHM3MBI JI7ISl XapaKTePUCTUKM CBOMX I1ep-
COHa)Kell A3BIKOBBIMIY CPeACTBaMU, B X NPAMOil peun. OcoOy0 CI0XKHOCTD IIpH IIePeBOJie MpeCcTaB-
NAeT KyIbTypHas MapKUPOBAHHOCTb PYCCKOTO TIOPEMHO-TIAT€PHOTO YKaproHa: B CU/y MCTOPUYECKUX
obcrosATenbeTB B XX BeKe MHOTME JIEKCeMbI 13 TIOPEMHOT'O YKaproHa MepelyI B pa3srOBOPHYIO peyb,
COXPaHSIA IIPY 9TOM 0COOYIO SKCIIPECCUBHOCTD 1 KOHHOTALMY. TIOPEMHBII KaproH IPUCYTCTBYET BO
BCeX A3bIKAX ¥ KY/JIbTYPax, OLHAKO, KaK IIPABIUJIO, YHOTPeO/IAeTCs JOBOTIBHO Y3KMM KPYTOM JINII, B TO
BpeMA Kak JiIs TIofiell, JANEKNUX OT TIOPEeMHOI! Cpefibl, 3HaueHMe 9TUX >KapTOHM3MOB HEeIIOHATHO. B pe-
3y/IbTaTe I1epeBOJ )KaprOHMU3MOB, B KOTOPbIX PYCCKUII 4MTaTenb JJOBIaTOBAa MIHOBEHHO CUMUTBHIBAeT
MMIUTMIATHYI0 MHGOPMALNIO, OTCBUIAIONIYIO K TIOPEMHOII Cpefie, CTaBUT HEIIPOCTYIO 3ajady Ieper
HIepeBOYMKaMH, TIOCKO/IbKY B OO/BIIMHCTBE C/Ty4aeB B S3bIKe II€PeBOfia HeT KOHHOTATVBHBIX 9KBU-
BQJICHTOB. B paMKax KOMMYHMKaTUBHO-(PYHKIIMOHATBbHOTO IIOAXOMA, 3a CYET COMOCTABYUTENIBLHOIO
aHa/M3a NepeBeI€HHbIX TEKCTOB, B CTaTbe MICCIENYIOTCA CTpaTeruy IepeBofa, UCIOoIb3yeMble Iepe-
BOJUYMKAMIU [IJIs1 TIepefad CTUIMCTIYECKOTO CBOe0Opasnsl U SKCIIPECCMBHOCTH TIOPEMHOTO YKaproHa,
BCTpedalolllerocs Ha crpanuiax npoussefenuii C. JlonatoBa. AHanN3 nepeBe€HHbIX TEKCTOB IIPO-
IE€MOHCTPUPOBAT, YTO B CBA3U C T€M, YTO TIOPEMHBIE )KapTOHM3MBI, MICIIO/Ib3yeMble NMcaTerIeM, Ipe-
MMYILeCTBEHHO OTHOCATCA K IVIACTy 0e39KBMBAIEHTHON JIEKCUKI, [/IS1 JOCTVKEeHVSI KOMMYHUKATUB-
HOJI 9KBMBAJIEHTHOCTM TEKCTOB IIEPeBOfia IEPEBOIUMKI 0OPAIAIOTCS KaK K CTpaTerny popeHnsannn,
TaK U K CTpaTeruy JOMeCTUKALUY, alallTUPYs TeKCT MOJ, KyIbTypPy llepeBO/ia; HepelKO >KaproOHHbIEe U
CHIVKEHHbBIE BbIPa)KEeHM 3aMeHAIOTCA B IIEPEBOJie CTYM/IMCTUYECK HeITpalbHbIMU; B HEKOTOPBIX CITy-
Yasx epeBOYMKI 00paIaloTCs ¥ K CBOOOLHOMY IepeBOzY (HampyuMep, IIpy IepeBojie KanaMOypos).
ITogobHbIe IepeBofUecKye TpaHChOpMALIMM HEN30EKHO BEAYT K MCKaXKEHIIO aBTOPCKOTO 3aMBICTIA U
YaCTUYHOII yTpaTe SKCIIPeccui, IPUCYTCTBYIOLIeil B opuruHaie. HecMoTps Ha 9T0, BOCIIpUATHIE IIPO-
usBefieHuit [JoBIaToBa 3apyOe>KHBIMI YUTATE/ISIMY IeMOHCTPUPYET, YTO IIePEBO, €T0 IPO3BI € XOTS ObI
JaCTUYHBIM COXpaHeHMeM KY/IbTYPHOTO 1 CTUIMCTIYECKOTO CBOe0Opasis BOZMOXKEH.
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Knrouessle croBa: C. [loB1aToB, pycckas IUTepaTypa, XyG0>KeCTBEHHBIN MepeBOf], CTPATeTUN Iepe-
BOJa, )KaprOHHAas JIeKCUKa, KOMMYHVKAaTUBHO-YHKIVOHA/IbHBI NO/IXOM, KOMMYHMKATYBHASA 9KBY-
BaJICHTHOCTD

s purupoBanus: Mukasnsa 10.V1. (2023). TlepeBop apro B mpose C.JI. JonaroBa (Ha mpumepe
IIepeBOJIOB ITOBECTM «3alloBeHUK» U poMaHa «PeMecio» Ha MCIIAHCKUIT U TOPTYTa/NIbCKUIT A3BIKI).
Qunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 9(4), C. 96-107. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-4-37-
96-107

OC/Ief[HIIe IeCATUIETHS sIBMIeHMsI I7I00anm3anyy MpOofoDKAIT COMDKAaTh HOCUTENEN PasHbIX

SI3BIKOB VI KYJIBTYP, B CBA3M C 4eM BCE OOJIBIIYIO aKTya/JIbHOCTD IPHOOPETAI0T MCC/IeOBAHIS B

0671acTV CeMUOTHUKMY, IEPEBOJIOBEMIEHNISI U MEXKKY/IBTYPHOI KOMMYHUKALVN, @ TAKXKe BOCIIPHA-
TVl HAIIVIOHAJ/IBHBIX JINTEPATYP Y MHOCTPAHHBIX YyTaTesnell. TeCHble MeXXKY/IBTYPHBIE CBSA3MU CIIOCOOCTBY-
I0T Y IIPOLIECCY TIepEBOJia Ha MTHOCTPAHHBIE A3BIKYM XY/J0XKECTBEHHOM TUTEPATYPhL. ITO, B CBOIO OYEpPE/b,
II03BOJISIET YNUTATE/ISIM 3HAKOMUTBCA KaK C HOBBIMM 3apyOeXXHBIMY aBTOpaMy, paHee He IepeBOAVIBIIN-
MICH, TaK U C HOBBIMU II€PEBOJJAMM Y Ke IIMPOKO M3BECTHBIX IIPOM3BEEHMIL.

Kunru C. [I. JoBnatosa (1941-1990), ofHOT0 13 KPYIHEMIINX PYCCKUX IVICaTeNeil BTOPOII IIOTIOBVMHBI
XX Beka, Ha4a/Iy MEPEeBOAUTD HA MHOCTPAHHBIE A3BIKM €IE PV XKI3HU aBTOpaA. Y>Ke IepBble My0/ImKa-
IV Ha QHITIMIICKOM A3bIKe, B Havasle 80-X IT., MMey OOJIBIION YCIleX Cpefy aHITIOA3BIYHON ITyO/INKN
CIIA ([JoBmaToB MpoXX1Bas B HbIo-VIopKe ¢ 1978 ropma BI1oTh 10 camoit cMepTi B 1990 ropy); Torma xe
IIPOV3BEEHNA IVCATe/A Hada/lIy aKTUBHO IIePEBOSUTDCA 1 Ha APYTYE eBPOIENICKIE A3BIKIL.

OnHa 13 XapaKTepHBIX 0COO@HHOCTeIT aBTOPCKOTO sA3bIKa [l0B/IaTOBa, KOTOPYIO OTMEYAIOT BCE MCCIe-
JIOBATE/V €T0 TBOPYECTBA, — 3TO, C OJJHOI CTOPOHBI, CTU/IMCTIYECKast 6e3yIpeyHOCTb aBTOPCKOII peyy, a
C Ipyroii, pasHOOOpasue CTUIEBBIX PETUCTPOB B IIPAMOIL peun mepcoHaxeit. V ecnu B aBTOpCKoit peun
IVICaTeNlb BCErfa IPULEP>KIBAETCA HEMTPAIbHOMN, CTWIMCTUYECKY BBIBEPEHHON TUTEPATYPHOI HOPMBL,
TO peyb ero repoeB M300MIyeT B TOM 4MC/Ie U CHYDKEHHOI JIEKCUKOIL, M IPOCTOPEUMAMMY, 1 XKaprOHMU3-
Mam1L. JKaproHHyI0 IEKCHUKY, KOTOpas BCTPeYaeTCs B TeKCTaX M1caTesld, MOXKHO CTPYIIMPOBAaTb BOKPYT
IIACTOB TeM, PEeJCTAB/AIIMX BaXKHOCTD JIJIS XY/I0’KECTBEHHOTrO Mypa JJoB/1aToBa, KOTOpbIE ABIAIOTCA
NeTMOTHBaMM OOJIBIIMHCTBA €T0 pou3BefeHuit. K HuM OTHOCUTCS TIOPEMHBIN JKaproH, a TaKkxKe Xap-
TOHHbIE C/I0BA VI BBIPAKEHM, CBAI3aHHbIE C TeMOJ aJIKOTOJIA ¥ A/IKOTO/M3Ma; IIPO(eCcCHOHaIbHbII XKYP-
Ha/IMCTCKMII XKaproH U fip.

Jlpyroit xapakTepHoI 4epToit po3sl [IoBaToBa AB/IAETCS €€ CUIbHBI aBToOuorpadusm. B cBoux
IPOM3BEJEHVSX IVcaTeNb IepepabaTbiBan COOCTBEHHBI >KU3HEHHDIN OIBIT U YacTO B OCHOBY CIOXKe-
Ta CTaBWI COOBITHUSA U3 CBOeT O1orpadum, UCIONb3ys B KaueCTBe IPOTOTUIIOB IIEPCOHAXET peanbHbIX
JIOfiell — POACTBEHHMKOB I 3HaKOMbIX. Kak 13BecTHO, B apmuy Jl0OB/IaTOB CITY>KWJI TaT€PHBIM OXPaHHU-
koM B Pecrry6rmke Komu (1962-1965), 11 9TOT OIIBIT CU/IBHO TIOB/IMSAI HA €0 CTAHOBJICHNE KaK MICaTesIA.
«TropeMHOMY» OIIBITY ITOJTHOCTBIO IIOCBSAILIEH POMaH «30Ha», OJTHAKO OTTOJIOCKM JIAT€PHON TeMBbI TaK WIN
MHa4e BCTPEYarTCsA BO Bex ero npoussefeHnAax. Kak ormeuaer VI.H. Cyxux, ofyH 13 KpynHeimmx poc-
CUJICKMX MCCIefoBaTeNell TBOpYecTBa [JOBNIAaTOBa, «30HA IOTOHAET [OBIATOBCKUX T€POEB, B TOM 4UCTIE
LIeHTPa/IbHOTO, aBTOIICUXO/IOTMYECKOTO IIePCOHAXKA, BCIO KM3Hb. 1104TN B KaXK/I0J1 KHUTe €CTb 330,
HaBs34YMBbIJI MOTVB HEOXXUJAHHOV BCTpeun ¢ Hel» [9, ¢. 205-206]. s XapaKTepUCTUKM HepCOHaXKe
A3BIKOBBIMU U CTUNMCTUYECKUMM CPECTBAMI, Ye€Pe3 UX NPAMYIO peub, [I0BIaTOB YacTO MCIONb3YeET TIO-
peMHBIi1 xXaproH. [lepeBoy HOJOOHBIX (ParMEHTOB MOXKET IPEACTABIATD PAJ CIOXKHOCTEN JIA IIePEeBOJ-
YMKOB, ITOCKOJIbKY IIOMMMO aJJeKBaTHOJI Ilepejadyl CMbIC/IA ¥ COXPAHEHMA aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia B 3a/jaull
MIepeBOIYMKA BXOAUT TAK)XKe U COXpaHEHMe aBTOPCKOTO CTU/IA Ha A3bIKe IIepeBofa.
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Ilenp JaHHOJ CTaThy — B paMKaX KOMMYHUKATVBHO-(YHKIIMOHAIBHOTO IIOJIXO/jd PaCCMOTPETh BO3-
MO>KHBIE CTpaTeruy IIepeBoyia 11 Ky/IbTYPHOI afalTaly TIOPEMHO-/IarepHOT0 >KaproHa, KOTOPBIi BCTpe-
YaeTCs B IIPOM3BEeHNsAX mucarters. [[1s aToro OyayT IpoaHamM3MpOBaHbl IIEPEBOBI TOBECTH «3arlo-
BEJIHMK» 1 poMaHa «Pemecno» Ha IUpeHENCKMIT BapyaHT M apreHTMHCKUI HallIOHATIbHbBI BapUaHT
VICHIAHCKOTO 53bIKa U Ha OpasyIbCKMII BapUaHT IIOPTYTa/lIbCKOTO A3bIKa. [lepeBobl 9TUX TeKCTOB BBIIIIN
B TPEX CTpaHax IOYTY OHOBPEMEHHO: IIOBECTD «3aIloBeHMK» Obla onyb/mkoBana B 2016 roxy B bpa-
sunuu u Aprentune (6pas., Parque cultural; ape., La reserva nacional Pushkin), 8 Vicmanvu B 2017 ropy
(ucm., Retiro); poman «Pemecrno» Bbimten B 2016 rony B Aprentuse (El oficio), B 2017 rony — B Bpasunuu
u Vicanuu (6pas., O oficio; uci., Oficio).

Kak ormeuaer B.C. MogecToB B cBO€l KHIUTe «VICKycCTBO XYIO>)K€CTBEHHOTO IIEPEBOJIa», «II€PEBO
MI3HAYa/IbHO He MOYKeT OBITh PaBHBIM OPUIMHATY, IIOTepy U H00OaB/IeHVsI HeM30EKHBI, HO OH TOJDKEH CO-
OTBETCTBOBATH €My IIO CVJIe VI HAIIPaBJIeHHOCTY COZlepKaTeIbHOTO I SMOLIMOHAIbHOTO BO3/IEIICTBIA Ha
qurareneit» [6, ¢. 31]. BkimoueHue ynraress B mepeBof, a TaK)Xe HeOOXOVIMOCTb IPUHMMATh BO BHIMa-
HII€ B TOM 4JCTIe ¥ 0COOEHHOCTY 9KCTPAIMHTBUCTIYECKOTO XapaKTepa II03BO/IAI0T PacCMaTpyBaTh IIPO-
O7eMy IepeBOfia XYLOXKeCTBEHHOTO TeKCTa (M B YaCTHOCTY, IIEPEBOJIA TeX VMJ/IM MHBIX ITACTOB JTIEKCUKY,
BCTPEYAIOLINXCS B XYHOXKECTBEHHOM TEKCTe) B PaMKaX KOMMYHMKATUBHO-(QYHKI[MOHATBHOTO MOfIXO/IA,
BBIJIBUTAIOIETO Ha IIEPBBIN IUIaH QYHKIINIO, LieTb IIepeBOAMMOro tekcTa [10, c. 47]. Ero paspaborka Ha-
yasnach B 70-e roppl Katapunoii Paitc u Xancom @epmeepoM, aBTopaMyl IepeBOLYECKOI KOHIIeNLINM, 110-
JTy4uBIIell Ha3BaHMe Teopuu cKoroca (HeMm. Skopostheorie, oT rp. «ckonoc» — Lenb). B crarbe « Ty, Buz
Yl VHVIBUZTyaZTbHOCTD TeKCTa: IPUHATHE peleHuit mpu nepesope» (Type, kind and individuality of text:
decision making in translation) Paric oTMed4aeT, 4TO OfjHa U3 IJIABHBIX Lie/lell MeXXbsI3bIKOBOTO ITePeBO/a —
3TO «CO3[JaHNe TeKCTa, (PYHKIVIOHA/IbHO SKBUBAJIEHTHOTO opurnHany» [19, c. 160] (3nech u ganee mepe-
BOJI MIHOA3BIYHBIX paboT Moit. — F0. M.).

[IpyMeHUTETIPHO K TeMe HAIero MCCIefOBaHMA, COIVIACHO NAHHOJ KOHIEMLNY, ITepeBefiéHHOe BbI-
paXkeHMe JJOJDKHO 00/1aZiaTh TOJ >Ke 9KCIIPeccreli M TeMM )Ke KOHHOTAIVIsIMU, KOTOpbIe BBI3bIBAET JKap-
TOHHOE BBIpaKeHJe B JICXOJTHOM TeKCTe. BayKHO OTMETHUTD, 4TO COXpaHeHNe SKCIPeCcCUy M KOHHOTAINII
He IIpeJIIoiaraeT MPUBA3KM K CeMaHTNYECKOI 9KBJMBATEHTHOCTY, KOTOpasi BO MHOTYX C/Ty4asix He MO-
XKeT 00ecIIeunTh afIleKBaTHYIO Iepefjady CMbIC/IA ICXOJHOTO TeKCTa. Tak, ToBOPs O CTpaTeruy repeBofa u
npo6sieMe SKBVMBAT€HTHOCTY, BBITAIOIIMIICS POCCUIICKO-VMCIIAHCKUI JIMHTBIUCT ¥ TeOpeTHK nepeBopa 3./1.
JIbBOBCKas OTMeYaeT, YTO VIHOIZIA, «<HECMOTPsI Ha HajIM4le sA3bIKOBBIX 9KBIBAJIEHTOB B S3bIKe IIEPEBOIA,
OHJI He MOTYT MCIIONb30BAThCS MO IKCTPATMHIBUCTIYECKVM IPUYMHAMY, @ «CTPATerus M KOHKPETHBII
BBIOOp IepeBOYMKA B [I0/Ib3Y TOTO VIV MHOTO BapMaHTa IepeBOfia 3aBUCAT He OT TOTO, UMEIOTCS WIN
He JMIMEIOTCSI COOTBETCTBUSA B sI3bIKe IepeBozia (popmanbHblil GakTop), @ OT JPYTUX, YNCTO KOMMYHM-
KaTVBHBIX (aKTOPOB, KOTOPbIE OKA3bIBAIOTCS PeIeBAHTHBIMM, YTOOBI COXPAHUTD B IIEPEBOLHOM TEKCTE
KOHIIENITYa/IbHYI0 IIPOrPaMMY aBTOpa MICXOJHOTO TEKCTa M 00eCIeYnTb NPIUEeMIEeMOCTb IIePeBOJHOTO
TEeKCTa B IIPUHMMAIOIEI KyIbType» [5, ¢. 22-23]. B manpHeiimem /IbBOBCKass MPUXOAUT K BBIBOLY, YTO
KOMMYHUKATVBHAsI 9KBUBAJICHTHOCTD SIB/ISETCS «eIMHCTBEHHOI U Ie/ICTBUTENbHOI SKBUBAIEHTHOCTBIO
B IIEpPEBOJie», a /1A e€ JOCTIDKEHM MHOTA MOXKeT ObITh He0OXOIMMO 3aMeHNTh B TEKCTe TepeBofia ce-
MaHTUYeCKOoe COIep)KaHVe MCXOTHOrO TeKCTa. [Ioffo6Hoe ceMaHTIYeCKOe HEeCOBIIafieHNe JIBYX TEKCTOB
TIpY IIepeBOJie «ABJIAETCS YHUBEPCATbHBIM (PeHOMEHOM» [TaM e, C. 54].

CIIO)KHOCTM C HIEPEeBOLOM TIOPEMHOJT JIEKCUKY B TeKCTaX [loB/IaToBa BOSHMKAIOT B IIEPBYIO OYepenb
13-3a TOTO, YTO «(eHs», pyCCKIII TIOPEMHBII >KaproH (MccefoBaTeny Takke 0003HAYAIOT eT0 TepMIHa-
M «TIOPEMHO-JIaTepPHBIIl KaprOH», «<BOPOBCKOI >KaproH»), MIPEAICTABAET COO0I KYIbTypHO-Crennm-
JecKoe sIB/IeHMe, CylecTByolee B Poccun 1 Ha mpoctopax 6siBuiero CCCP. TropeMHBIIT )KaproH cylile-
CTBYeT BO BCeX fA3bIKaX U KY/IbTYpax (B MCIIaHOSA3BIYHBIX CTPAHAX, B TOM 4ucie B Vicnanuu u ApreHTuHe,
OH 00603HaYaeTCst TEPMMHOM jerga carcelaria mmu jerga de prision, B Bpasunnn — giria de cadeia), ogxako
00BIYHO VM IIO/Ib3YETCsI JOBOIBHO 3aKpPbITasl COLMaIbHAS IPYIINa, @ 00bIBATENN, KaK IIPaBIUIO, C STUMMI
BBIpKEHMAMY He 3HAKOMBL. Vfea 3amm@poBaHHOCTY, TaTHOCTI COTEP>KNUTCA B CaMOIl JIeKceMe jerga
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(«KaproH», «apro»), COIJIaCHO CJIOBapHOII CTaThe B cloBape VIcIaHCKo KOpOIeBCKOI aKaeMuUI, ITie et
maércs crenymomiee onpenenenne: «Lenguaje especial utilizado originalmente con propositos cripticos por
determinados grupos, que a veces se extiende al uso general»' [23].

Curyanusa ¢ COBETCKUM TIOPEMHO-IAT€PHBIM >KaprOHOM IPMHLMIINAIBHO MHAsA: B CUIIy UCTOpUYE-
ckux ob6croATenncts B CCCP B XX Beke Haualoch pacIpOCTpaHeHMe TIOPEMHOI IEKCUKI 3 TIPeiebl
TIOpEM U JIarepeli, 1 MHOTHE JIEKCEMBI CO BpEMEHEM IIePEllIN B pa3pAJ, pasroBopHON pedn. Bo Bpemsa
CTa/IMHCKNX PEIpPEecCUil B JIarepsX OKa3a/IuCh He TONbKO MpPeCTaBUTEIN KPYMUHAIBHOTO MUPA, HO I
«0OBIBaTeNN», TIPMHAJJIEKAIME K CAMBIM PAa3HBIM COIVA/TIbHBIM CTpaTaM, B pe3y/IbTaTe Yero JIEKCeMbI
0c060r0, CyOKY/IBTYPHOTO A3bIKA, I3HAYA/IbHO MCIIOTb30BABILIETOCS TOBOIBLHO Y3KOI U 3aKPBITOI TPYII-
IOV /1ML, Ha4Ya/IM IIONAJlaTh B PasrOBOPHYIO peub. B pesynbrare, kak orMedaet JLII. KppicuH, Tropem-
HO-JIaTe€PHBII YKaproH, GOpPMUPOBABIINIICA Ha IPOTSHKEHNM HECKONbKMX JIeCATUIETUII «B COLMATBbHO
IECTPOII Cpefie COBETCKVIX JIarepeit 1 TIOpeM, (...) BOCIPUHAB MHOTO€ U3 JIeKCUKO-(pa3eomornyeckoro
apceHaIa JOpeBOJIOLMIOHHOTO BOPOBCKOTO apro, (...) 3HAYNTETbHO PACIINPIII He TOJIbKO HAOOp BBIPa3N-
TEbHBIX CPEZICTB, HO ¥ COIMA/IBHBI COCTAB TeX, KTO IM aKTUBHO IO/Ib30BAJCs» [4, . 92].

MHorue nucatenu (B epByio o4epefb Te, KTO U CaM TaK VIV IHa4Ye CTOIKHYJICS C JTaTePHBIM OIIBITOM,
B KauecTBe 3aK/II0YEHHOTO WM, KakK JJOB/IaToB, B KauyeCcTBe HaJ3VpaTess) UCIIONb30Ba/IN TIOPEMHO-/Ia-
TePHBIII >)KapToH B CBOEM TBOpuecTBe. OCOOEHHO APKO /IarepHas TeMa Halllla OTPaXKeHNe B IUTepaType B
HepHOJ «OTTeIIeNN», B Hayajie 60-X IT., a Takoke 1 B 80-e IT. (He TOIbKO IOJbl CTAIMHCKUX PEPeCcCuii, HO 1
«IIepUOJ, TaK Ha3bIBAEMOTO OPEKHEBCKOTO 3aCTOSA 3HAYNTE/IBHO Pa3baBI/IN B TIOPbMAX U JIarepsAX Tpaju-
IIVIOHHBIN YTOTIOBHBII KOHTMHI€HT Ka4eCTBEHHO MHBIM — ITOJIMTIYECKVIMY 3aK/II0YE€HHBIMIY [7, ¢. 125]).
TropemHbII1 )XaproH Mbl Takxe BcTpedaeM B mpose AV, Comxennnpina, B.T. [llamamosa, B.C. Ipoccma-
Ha, B.Il. AkcénoBa u fip. Ero npOoHMKHOBEHME B INTEPATYPy U B PasTOBOPHYIO pedb IIPUBEIO K TOMY,
YTO 3HaYeHJe MHOTUX TIOPEMHBIX YKaprOHM3MOB IOHATHO U 3HAKOMO J/IO[IAAM, HUKAK He CBA3aHHBIM C
KPVIMMHA/IbHON CPeMoli, ¥ YuTaresnb JJoBIaToBa — HOCUTENb PYCCKOI KYIbTYPbI — JIETKO Y/IaBIMBAET 3TU
KOHHOTALIVN.

CIO>XXHOCTD ITepeBOJja >KapTOHHOII TIEKCUKY, KOTOpas BCTPEYAeTCA B €r0 KHUTraX, IPU3HAET HA CTpa-
HMIax pomana «Pemecno» u cam aBro6uorpaduyecknit repoit JJosnarosa: «OTKpOBEHHO TOBOPS, A He
IITaJI WUTI03Mit. Bpsy i mepeBoy; okaXkeTcs XopouM. Befb repoyt MOVX pacckas3oB — 3eKM, papIioBIIN-
KU, crMBIIasics 6orema. Bee oHM pasroBapuBaroT Ha IMKOM XKaprose» [2, c. 136].

[Togo6Hast KyIbTypHas MapKMPOBAHHOCTb 1 OTCYTCTBYE SKBUBAJIEHTOB B s3bIKE IEPEBOJIA BHIHYXK-
JAIOT MEePEeBOAYMKOB VICKATh APYTIe CIIOCOObI Iepefadn CTUINCTUYECKON U 9KCIIPECCUBHON HAarpysKu,
KOTOPbIE HECYT YKaprOHHbIE C/I0Ba U BbIpaKeHM:A. Kak orMedaeT MozecToB, Kak IpaBuUIIO, >KaprOHM3MbI
(a TakKe IMaIEKTU3MBbI) BBIIIOMHSAIOT B TEKCTE «TPU CEMaHTIYecKe PYHKIMY, a) XapaKTepu3ysi MECTHOE
IPOUCXOXKIEHNE TOBOPAIILEro; 6) XapaKTepusys ero COLanbHO; B) MOJUEPKIBAst €r0 06pasoBaTe/IbHbII
VI Ky/IbTYPHBIII YPOBeHb» [6, ¢ 148]. PaccMoTpuM mpuMepbl yHOTpebIeHs KaprOHHOM TeKCUKI B ITPO-
u3BenmeHnsx JloBmaToBa.

OnyH U3 caMBbIX KOJMIOPUTHBIX HEPCOHAXKeNl ITOBECTU «3allOBEHUK», Ubsi Peub OTINYAeTCsI 0C000I
9KCIIPECCUBHOCTBIO, — 3TO aKoromk Muxain Visanbra Copokus, utenb jepeBHI COCHOBO, Y KOTOPOTO
apeHflyeT KOMHATY IIaBHbI1 repoit. Peub Muxas VBaHbIYa M300M/TyeT CHY>KEHHOI 1 >KapTOHHO JIEKCH -
KOJI, KpOMe TOTO, B peIUIMKaX IepPCOHaXKa YMTaTeTb MOYKeT HAOJIOATh XapaKTePHBIN CTUIMCTIIECKII
IpUEM, MCTIONb3yeMblil [JOBIaTOBBIM ML CO3[JAHMs KOMUYECKOro ¢ deKTa: aBTOp pe3Ko MeHseT CTH-
JIMCTUYECKUI PETUCTP, IePeXOfs OT «BBICOKOTO CTIIA» K «<HU3KOMY», Wi HaobopoT. Hanpumep, Kak B
aHa/IM3MPYeMOM HIDKe (parMeHTe, C/IEIOM 3a CAaKPa/IIbHBIM BBIPaXKEHUEM MEPCOHAX YHOTPeOIAeT CHI-
YKEHHYI0 11 OpaHHYIO TeKCYIKY, TIOPEMHBIN >KaproH. HeoxxngaHHOe IepeK/TiodeHye Takoke IpUBOIUT K
CMeHe 3MOIMIOHAIbHO-TICUXO0/IOTMYECKOTO PErnCTpa, Ha 4éM U CTpOUTCA IoMop ¢pparMenTa. Kpome Toro,
IO0OHbIe KOHTPACTBI CTY)KAT /IS XapaKTePUCTUKY CaMOTro MePCOHaXKa, aMOVMBA/IEHTHOTO 1 IIOJTHOTO
IPOTUBOPEYMIA.

' Ocobblii A3BIK, U3HAYATILHO UCTIONB3YeMBbIiT OT/IeTIBHBIMI COLMAaTbHBIMI IPYIIIIAMI C Le/bI0 1ndpoBaHsa NHPOPMALINH, CIOBA 11 BBIPAKEHSA

13 KOTOPOT'O MOI'yT CTAaHOBUTbHCA 06H.I€yHOTp€6VIT€)’II)HbIMI/I.
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0.1. MmnkasnaH

I[Tofo6HOE KOHTPACTHOE COCYIIECTBOBAHME /IEKCeM, TPMHAJIKAIVX Pa3HbIM CTU/IAM pedy, OTpa-
KaeTcs B C/IefyoleM IpuMepe. PaccMoTpyM cTpaTern, npyMeHseMble epeBOAYMKaMI /I IIepeBofia
¢bparmeHTa.

3anosedHuk Parque cultural Retiro La reserva nacional Pushkin

Vizinho, dé uma for¢a, me dé
cinco rublos... Bom, trés... Imploro,
por Nosso Senhor Jesus Cristo...
Seu cuzado de merda... [17, c. 67]

Echame una mano, vecino, dame
cinco rublitos... Venga, aunque
sean tres... Por Jesucristo te lo
pido... Perra tuberculosa...[18,
c.53]

Cocep, BbIpyYu, flait NATEPOUKY. ..
Hy, Tposk... Xpuctom-borom npo-
wy... Cyyapa Tbl 6aumnbHas. ..
[1,c.204]

iOye, vecino, sacame de apuro,
prestame los cinco... bueno, tres
rublos... Te ruego, por Cristo...
Puta sifilitica... [14, c. 55]

B cnny oTcyTCTBMS 9KBUBA/IEHTa — BBIPKEHNsA, KOTOpOe ObIIO OBI IIOHATHO MIMPOKNMM MaccaM 4i-
TaTesell U B TO )K€ BpeMs HeC/Io B ceOe OTCBUIKY K TIOPEMHOII Cpefie, — MepeBOUMKY Ha TIOPTYTa/IbCKIUI
A3BIK VICIIO/Ib30BA/IM CTPATEIMIO JOMECTUKALMY. TepMUHBI «TOMeCTUKALVA» U «popeHnsanysi» BBEI B
06uxoy aMepuKaHCKuiT TeopeTuk nepesopa JlopeHc Benytu [22], onmpasch Ha ujero o ABYX IPOTUBO-
TIOJIO>KHBIX METOJIaX IIepeBOJia TeKCTa Ha MHOCTPAHHBII A3bIK, V3JIOKEeHHYI0 HeMelKuM ¢umocopom .
[IIneriepmaxepoM B TekcTe «O pasHbIX MeTOfIax mepeBopa» [20].

Tak, cTpaTerns JoMecTHKaMy IpeAIonaraeT afalTalyio NIepeBOAUMOro GpparMeHTa Moy Ky/IbTYpPy
TIIepeBoJia I JOIyCKaeT MepeBofYecKye TpaHcopMalui, 3afelicTByooIye GOHOBbIe 3HAHVA NHOCTPaH-
HBIX YUTaTeNneil. bpasmibckie epeBOfYMKY UCIIONb30BaIV OPAaHHOE BBIPaKeHUe, CXOXKee II0 CTelleHN!
9KCIIPECCMBHOCTY U SMOLMIOHA/IbHOI Harpys3Ke C BbIPa)KEHMEM M3 MCXOJHOTO TeKCTa. AHAJIOTMYHO II0-
CTYIIVIU M QPTeHTVHCKIIE TIEPeBOJIYMKY, KOTOPbIe TaK)Ke BBIOpay OpaHHOe BbIpaKeHNe, OTYaCTy COXpa-
HJB CEMaHTUKY OpUTyHasa (M/elo 3apa3HoCcTy, 60yesHn) 3a c4€T npuararenbHoro sifilitico.

VcnaHcKue mepeBOIYVIKY, HAIPOTYUB, MIPEAIIOWIN IepeBecTt 000POT JOCTOBHO, MCIIOIb30BaB, Ta-
KUM 00pa3oM, NepeBOJUECKYI0 CTpaTernio (OpeHNn3aIy ¥ YMbILITIEHHO COXPAaHNB «MHOCTPAHHOE», He
CBOJICTBEHHOE MCIIAHCKOII Ky/IbType 3By4aHue gpassl. OfHAKO B 3TOM CTydae MOf0OHOe pellleHue Ipef-
CTaBJIsIETCS Helle/leCO0OPasHbIM M3-3a 3HAYEHNS BBIPOKEHsI HA PYCCKOM SI3BIKe: B ICXOJHOM TEKCTe OHO
HecéT He CMBICTIOBYIO, @ CTV/ICTIYECKYIO ¥ SMOIIVIOHA/IbHYIO Harpysky. Takum o6pa3oM, B MICIIAHCKOM
nepeBofie pparMeHTa Mbl BUAMM IIPUMeP TaK Ha3bIBaeMOJ «CEMaHTIYeCKOI 9KBMBAIEHTHOCTI», COTJIAC-
HO TepMuHO/oruy JIbBOBCKOII 5, ¢. 23-24], KoTopas He BELET K aJileKBaTHOII Ilepefiade CMBICTIA.

Emeé opun nepcoHax «3aloBeHNMKa», B YbeJl PeYM YacTO BCTPEYAKOTCA TIOPEMHbBIE YKaprOHM3MbI —
ato 6emnerpuct Cracuk [ToToukmit. Ecm 06 yronosHom npouutom Muxan VBaHbIYa YnTaTeTI0 HIYETO
He 13BECTHO (Ha TO, YTO TAKOJI OIBIT Y EPCOHAXKa ObUI, HAMEKAIOT JMCIIO/Ib3yeMble MM >KapTOHHbIE BbI-
paxxeHMs1), To o cyaumoctu [loronkoro coobiaer aBTop: IToTorKuit ro MpoBEN B TIOpbMe IO CTaThe 3a
OpOIsKHNYECTBO. B 11e710M 17151 9TOr0 IepcoHa)ka XapaKTepHa JOBOJIbHO OefjHas U KOCHOA3bIYHAS Peyb,
M300MTYIOIast CHYDKEHHOM IeKCYKOI Y IYICKYPCUBHBIMM C/IOBAMI.

3anosedHuk

Parque cultural

Retiro

La reserva nacional Pushkin

[en, A uyTb He pa3boraTen. A
npuayMan UCKMoUUTENbHbIV
duHaHCcoBbIV TPIoK. Mocnywan,
vaen Takosa. f1 3HaKOMCb C
KaKnm-H1byab ppariepom. Y
Hero MalUvHa, AeHbru, 61, 1
npouyee. Mbl 6epém ofHY, 3aMeTb
— OfiHY YYBUXY 1 efleM Ha NeH3p
[1,c.213]

Cara, quase fiquei rico. Inventei
um truque fora de série. Escuta,
aideia é a seguinte. Conhe¢o
um trouxa qualquer. Ele tem
carro, dinheiro, porra, tem tudo.
Pegamos uma safada (note-
se: s uma) e vamos ao ar livre
mesmo. [17,c. 78]

Nifio, por poco me hago rico.
Disefé un plan fantastico para
sacarse una pasta. Escucha, la
idea era como te cuento. Se trata
de localizar al tipico subnormal.
Con dinero, con coche, esas
cosas. Nos ligamos a una, jatento!,
auna sola chavala y nos la
llevamos con el coche al campo,
au plein air [18, c. 671.

Sabés, viejo, estuve a punto

de volverme rico. Inventé un
exclusivo truco financiero.
Escuchd, la idea es esta. Busco a
un tipo con dinero, auto y demas.
Los dos buscamos a una mina,
presta atencién: a una sola... y la
llevamos a pasear [14, c. 65].

B JAaHHOM @)parMeHTe Halll€ BHMMaHV€ IIPUBJIEK/IN JIEKCEMbI TOPEMHOTI'O JKaproHa «cbpaﬁep» " «9yBI-
xa». B C1ydae JIEKCEMbI «9yBJXa» Mbl Ha6)110;[aeM TEHACHINIO IIEPEXO/a )KaproHHbIX CJIOB B pa3rOBOPHYIO
pe4b, IOCKO/IbKY celtyac TIOPEMHOE€ JKaprOHHOEC 3HAaYCHME C/I0BaA YK€ CTépHOCb 1A HOCUTeJIeN sI3bIKa.
CornacHo C/IOBapIO TIOPEMHOTI'O JKaproHa, JIEKCeEMa Obl1a 3aMMCTBOBAHA 113 IIPITAHCKOI'O A3bIKa 1 YIIOTPE-
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O71s171ach B KPYMUHAIBHOI Cpefie C TOPEBOIOLMIOHHBIX BPEMEH B 3HAYEHMY «MOJIOfiast IPOCTUTYTKa» 3,
c. 638]. IlepeBOYMKY Ha IIOPTYTA/IbCKII A3BIK COXPAHVIIV JAHHBIE KOHHOTAIINY, 3HAUEHNE «JOCTYITHOM
JKEHIIVHBI», MICTIONb30BaB pasropopHoe safada (ero MOXXHO mepeBecTy Kak «0ecCThDKAs»).

B cBoto ouepenp nepeBopumky 13 Vicmannu ucnonp3oBany nekcemy chavala, «eBuoHKa», Taxoke oT-
HOCSILIYIOCS K PasTOBOPHOI peun, KOTopasi 0003Ha4aeT MOIOAYIO SKEHIIMHY VIV IeBOYKY U He 00/IafaeT
TOIOHUTENbHBIMY KOHHOTALIVAMMI.

B apreHTHHCKOM IepeBOfie UCIO/NIb3YeTCs pasTOBOPHOE Mina, «JeBYIIKA, )KEeHIIJNHA», IIIPOKO YIIO-
TpebisieMoe B pernoHe Puo-ge-Jla-ITnara. JlekceMa BOCXOANT K COLIMONEKTY TYHMAPHO, CIOKUBIIEMYCS
B bysnoc-Ailipece k Hayany XX Beka, Kyza, cornacHo C/1oBapio MCIAHCKON KOPOTIEBCKOI aKafieMIM, B
CBOIO OYepesib C/IOBO OBIIO 3aMMCTBOBAHO U3 MTAIbSHCKOTO SKaproHa B 3HAUEHUV «MOJIOAAs IPOCTH-
TyTKa» [23]. Takum 06pasoM, 1 B apreHTMHCKOM IepeBofie MePeBOIYMKAM TaKKe YaéTcsl COXPAHUTD
OIIpeMIe/IEHHDIN CEKCYa/IbHBII ITOGTEKCT.

XoTenoch 65 OTMETUTD, YTO TOIBKO B IIEPEBOJie Ha HOPTYTaIbCKIil COXpaHseTCss OpaHHOE CTI0BO, 110-
CTOSIHHO MCII0/Ib3YeMOe IIEpCOHAXKeM B KaueCTBe IUCKYPCUBHOro Mapkepa. [locToaHHO oBTOpAIOImMIicA
B peunt I0TOIKOTO AVICKYPCUBHBI MapKep, B TOM 4Yyc/ie BHYTpU Gpasbl, e OeIeTpUCT CpaBHUBAET
cebs ¢ A.IL. YexoBbim («SI mucarenp, 61151, Timia YexoBar [1, ¢. 211]) siBisieTCst BOXKHOI XapaKTePUCTUKOI
IepCOHaXKa, Ha KOTOPOII CTpOUTCA aBTOpcKas uponus. g peun IToToukoro xapakrepHa CTUINCTIYE-
cKast 6eJHOCTD, OfHAKO, HeCMOTPsI Ha YOOTOCTb 5A3BIKA, B OT/INYME OT IJITABHOTO TepOsi IOBECTH, OT YbETO
VIMEH! BeféTCs oBecTBOBaHMe, bopuca AnxaHoBa (AMXaHOB IPVHAJIOKUT K Heo(UIIMaTbHO JIN-
TepaType, ero He IeYaTaioT i, COOTBETCTBEHHO, POPMAIbHO B COBETCKOM JIMTEPATyPHOM IIPOCTPAHCTBE
ero He cymectsyet), Cracuk [ToTonkmit, Ha060poOT, cunTaeTcs MpodecCuoHaIbHBIM ICaTeNeM — OH CO-
crout B Corose mcaresnei 1 eMy yAaéTcsi myOInKoBaTh CBou pacckaspl. CoxpaHeHMe II0OZ0OHBIX AUCKYP-
CUBHBIX 3/IEMEHTOB B TEKCTe IlepeBOjja IPeCTaB/IAeTCs HaM KpaliHe BaXXHBIM, IIOCKOJIbKY, KaK OTMeYaeT
B.C. MopecToB, «B Ipefenax XyLoXKeCTBEHHOIO TEKCTa S3BIK TOXKe CTAHOBUTCSA HOCHUTeneM MHpopMa-
uun» [6, c. 65].

Yro KacaeTcs neKceMbl «(paiiep», IpUIIeAIIeil B PyCCKUI TIOPEMHBII >KaproH M3 MAMIIA, /1A Heé
XapaKTepHa IO/IMICEMHOCTD: «(pariepoM» MOTYT Ha3bIBaTb I PS/IOBOTO YTOJIOBHMKA, 11 TFOOOTO Ye/IoBeKa,
He ABJIAIONIEr0cs BOPOM B 3aKoHe. JKaproHusm UCIONb30BAICA C JOPEBOJIOIVIOHHBIX BpeMéEH, a B 30-e
rOfibl IIPOLIOTO BEKA Y HETO IOABMIOCH JOIOTHUTEIbHOE 3HAUEHNE «IIOTEPIIEBIINI, HAMBHBIN U JOBEP-
9MBBIi YenoBeK». Kak oTMedaroT aBTOpBI cloBaps «PycCKOA3BIYHBIN XKaproH. VICTOpUKO-3TMMOIorye-
CKMI1, TOJIKOBBIV C/IOBAph IPECTYIIHOTO MUpPa», CIOBO LIMPOKO YIOTPeO/IANIOCh B KPYMIHATIBHON cpefie
BIUIOTB 710 60-x IT. XX Beka [3, c. 607]. CnegoBaTenbHo, Korga JlOBIaTOB CITY>KII OXPaHHUKOM, OHO eIlé
OBLTIO B y3yce.

B oTcyTcTBUe 9KBUBAIEHTOB B sA3bIKaX IepPEeBOfia IIEPEBOAUYMKI 0OPATIINCh K Pa3TOBOPHBIM BBIpa-
KEHMAM: trouxa B IOPTYTaJIbCKOM A3bIKe, KOTOPO€ MOXKHO KaK pa3 IepeBecT! KaK «IIPOCTAK, pacTAIay;
y neKceMbl subnormal, BcTpevaomieiica B MICIIAHCKOM IIepeBoJie, TOXKe eCTb HeraTMBHas KOHHOTAIVA 1
3HaYeHMe «IJIYIIblil, YMCTBEHHO OrpaHIYEeHHBbIIT, KOTOPOTO JIeTKO 0OMaHyTh» [23]. ApreHTMHCKMe Iepe-
BOIYMKI VICIIO/Ib30BA/IM PA3TOBOPHOE fipo («My)XUVHA, YeTIOBEK»), He 0Omafiafolee JOIOTHUTEbHBIMMI
KOHHOTALVAIMIL.

Kak 6110 0T™MedeHO Bbllle, IekceMa «(paitep» 06IafaeT psAXOM 3HAUEHNUIT U B TOM 4MCTIe UCTIONb3Y-
eTcA B Pa3HbIX 3HAYEHMAX U B TeKcTax JloBnmarosa. Tak, B pomaHe «Pemecio» C7I0BO BCTpedaeTcs B pednt
nepcoHaXka papLoBIIMKA AKYJIBL.

Pemecno O oficio Oficio El oficio

- B Mockse s xun kak ¢ppaiiep.
lMokynan y ¢vHCKoro TypucTa
3aXuranky v jenan Ha 3Tom CBoW
yepBoHeL [2, . 119].

- Em Moscou, eu me virava como
um fraier. Eu comprava um
isqueiro de um turista finlandés
e nisso juntava meus dez pratas
[16,c. 141].

- En Moscu vivia como un sefior.

Le compraba el mechero a un
turista finlandés, e de ese modo
me agenciaba diez rublitos [15,
c.178].

- Yo vivia en Moscii como

un pacha. Les compraba
encendedores a los turistas
finlandeses y con eso me hacia el
dia[13,c. 126].
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0.1. MmnkasnaH

Jlexcema «dpariep» 31ech yxe UMeeT ApPyroe sHaueHue, «PsJOBOV YTONOBHUK, YeOBEK, HEPETyIsip-
HO 3aHUMAIOIIVIICS HeleTaIbHbIMM Beramu» (3, ¢. 607]. UToObI cOXpaHUTb aBTOPCKMIT 3aMBbICe]I, Iiepe-
BOIYMKM Ha MOPTYTaIbCKUIT MCIIONIB30BAIN CTPaTeruio GopeHnsanny, OCTaBUB CI0BO Oe3 mepesopa. B
TEKCTe TIePEeBOJa €CTh CHOCKA, TJie IaHa STUMOJIOTHS CJIOBa U OO'BSCHACTCS €ro 3HaueHue B JAHHOM KOH-
TeKCTe. B cBOI0 0uepenb MiCIIaHCKye U1 apTeHTHHCKIE TePeBOYVKY B OTCYTCTBIIE SKBUBA/IEHTA UCIIONB30-
Ba/IY CTPATETHIO JOMECTVKALMM 1 YIIUIV OT OTCBUIKM K TIOPEMHBIM peajiisM: B ICIAHCKOM IIepeBO/ie VC-
HOJIb3YeTCs sefior («yBajkaeMblil 4elIOBEK»), B ApTeHTUHCKOM — pachd («maliay», BBIpaXXeHue Vivir como un
pachd MO>XHO IiepeBecTy KaK «XIUTb B pockomm» [23]). Kak MbI Bupium, Togo6Has mepeBoffuecKasi TpaHc-
¢dopmarms (B.C. MopecToB HasbIBaeT MepeBOAYECKUMIU TPaHCHOPMALMAMY «IIepeCTaHOBKM, 3aMeHbI,
mobaB/eHNs, OIYIeHNA U T.IL., KOTOpbIe TO/DKHBI IPOU3BOANUTECA € YIETOM KOHTEKCTA IIepEBOAVIMOTO
npousBefeHys» [6, c. 95]) B 060ux cmydasx BeéT K HEKOTOPOMY MICKQ)KEHUIO CMBIC/Ia MICXOJHOTO TEKCTa.

B crenyromiem npumepe 13 pomaHa «Pemecrio» Mbl BCTpeyaeM >KaproHN3M «BepTyXail», KOTOPbII YIIO-
TpeOnseT B OTHOLIEHMY aBTOOMOrpadyecKoro ImepcoHaXka IJIaBHBIN PeaKTOp KPYIHENIIel pyccKoii
amurpanTckoit rasersl B CIIA. Jlekcema «BepTyXaii», eIlé OfyiH IpyMep 0e39KBUBATIEHTHOI TeKCUKI,
yrorpebnsercs mst 0603HaYeHMs TIopeMHOro Hajsuparers ¢ 30-x rT. XX Beka, BOSHUKHYB U PacIpo-
CTPaHMBIIVCh B COBETCKUX /arepsix [3, c. 91].

Pemecno O oficio Oficio El oficio
... N Boronto60oB He BblaepKan. ... Até que Bogoliubov ndo ... Bogoliubov no pudo ... Y Bogoliubov no lo aguanté.
OH Hanvcan 6onbluyto pepak- aguentou. Escreveu um enorme | aguantarlo. Escribié un extenso Escribio un largo editorial:
LIVOHHYI0 CTaTblo — «[Jokone?». editorial: “Até quando?”. No editorial, “;Hasta cudndo?”. “iHasta cudndo?”. Se nombraba
«3epKasio» B 3TOW CTaTbe me- artigo, chamou o Espelho de “uma | En el articulo se llamaba a El alli a Zérkalo como “sucia y
HOBAJIOCh «rPA3HBIM OYyNbBap- folha ordindria e indecente” E eu, | Espejo“sucio periodicucho” Y vulgar gacetilla’, y a mi como “ex
HbIM INCTKOM». A 51 — «ObIBLUM de “ex-capanga”. a mi, “antiguo carcelero”. Por carcelero”.
BepTyxaem». Naturalmente, o artigo tratava da | supuesto, lo que venia a decir En el articulo se decia, desde ya,
Peyb B cTaTbe, ecTecTBeHHO, Wna | ideia de termos nos vendido ao gue nos habiamos vendido al gue nos habiamos vendido al
0 ToMm, uTo Mbl Npopanuch Kb [2, | KGB [16, c. 180]. KGB [15, c. 225-226]. KGB [13, c. 160].
c.153].

B orcyTcTBME 3KBUBANEHTOB NEPEBONUMKY HA NMPEHENCKUI BapMAHT M apreHTUHCKII Hal[OHA/Ib-
HBI/I BapMaHT VMCIIAHCKOIO fA3bIKA 3aMEHM/IM €r0 B TEKCTE IIePeBOfa CTUAMCTUYECKM HENTPanbHbIM
carcelero («TIOpEMIIVK, TIOPEMHBII HAI3UPATENIb»).

OpHako B TaHHOM (hparMeHTe He0OXOIAMMO YUUTHIBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPeO/IAeTCs C/I0BO:
JIeKCeMa «BepTyXay» ¥ SMOLMOHAIbHO, ¥ CTUIMCTUYECKM OYEHb HArPY)KeHa, M BaXKHO, YTO 110 CIOXKETY
B poMaHe e€ yroTpeO/IAeT IJIaBHbI PelaKTOp KpyIHelinIeil samurpanTckoit rasetsl B CIIIA Ha pycckom
A3bIKe, TIPEICTABUTENDb «O€/I0 SMUTPALINI», U YUTATENI0 VICXOTHOTO TEKCTa OYEBYIHO, YTO 3TO COBEp-
IIEHHO HECBOVICTBEHHAs M1 HETO JIEKCUKA. B CBA3K C 9TuM, K COXKa/IeHNIO, HENb3sA He OTMETUTD, YTO
pelIeHe NCTIAHCKIX VM apTeHTUHCKIX ePeBOYMKOB IIPUBEIO K HEKOTOPOMY CTIIMCTIIECKOMY «00ecI-
BEUMBAHMIO» PParMeHTa, B pe3y/IbTaTe KOTOPOro ObII MOTePSAH PAJ KOHHOTAIMII ¥ CMBIC/IOB, IIPUCYT-
CTBYIOLIMX B OPUTMHAJIE.

YTOOBI COXPAHUTH SMOIMOHANBHYIO ¥ CTUIMCTUYECKYIO SKCIIPECCHIO MICXOHOTO GparMeHTa, mepe-
BOJYVKY Ha IIOPTYTa/IbCKMI A3BIK YILJIM OT JOC/IOBHOI'O IIEPEBOJIA ¥ MCIIO/Ib30BA/IV PasTOBOPHOE capanga
(«<Ha€MHMK», «TelIOXpaHUTeNMb»). CTOMT OTMETUTD, YTO [JAHHAA JIEKCeMa, 3aMCTBOBAHHASA 13 A3bIKA TY-
IM-TyapaHM, TAKXe IPYCYTCTBYeT B PHOIIATCKOM MCIAHCKOM (cornacHo CroBapio KOpO/neBCKOl aKasie-
MU, CTIOBO yIIOoTpebnsAeTca B ApreHTnHe, Ypyrsae, [Taparsae n bonmsun) B Tom >ke 3HaueHMn [23].

Jlna cosmanma Kommdeckoro sddexra JJoBIaTOB HepeaKo IpuberaetT K CTWINCTUYECKOMY IpUEMY
kamaM6Oypa. Heo6xof1Mo 0TMeTHTD, YTO TIepeBOf, IoMOpa BbI3bIBAET 0COObIE CIOKHOCTH B CUITY €TI0 VM-
IVIALMTHOTO XapaKTepa U KyJAbTYPHONM MapKMPOBAHHOCTI: KOMUYECKOE BCEITA TECHO CBA3AHO C KY/Ib-
TYPOIi, B KOTOPOII OBUIO TPOU3BEJEHO, OTPaXKaeT e€ 0COOEHHOCT U COIEP)KUT KOHHOTAIMY U accolya-
VY, HOCAIIMe VIMIUIMIUTHBIN Xapakrtep [21, c. 150]. TlosTomy ma coxpaHeHNs 10MOpa ITepeBOTIMKAM
HEPENKO MIPUXOAUTCA alalTUPOBATh €r0 K Ky/NIbType IIePEeBOJA, UCIIONb3Ysl CTPATETNIO JOMECTUKALIMN.
[Ipy mogo6HOI afanTaluy TEKCTA MOAB/IACTCA BO3MOXXHOCTD aKTMBU3NPOBATh (POHOBBIE 3HAHMSA YNTA-
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TeNs — HOCUTE/IS APYTON KY/IbTYPBL, YTOOBI BUOV3MEHEHHAS LIYTKA, YIUTHIBAIOLIAsl IHOV KY/IBTYPHBII
KOHTEKCT, COXpaHM/IA CBOI0 KOMMYHMKATVBHYIO QYHKIHIO.

Yarie Bcero B OCHOBe KajaMOypa JIKUT sIBIeHNMe IIO/IVICEMUMN: B OJHOM KOHTEKCTe «aKTyaIu3Upy-
I0TCSI HECKOJIBKO 3HAYeHUIT ITOIMCEMaHTNYeCKOl eqHNLb» [12, ¢. 112], ¥ Ha 3TOM CTPOUTCS IOMOP BbI-
CKa3pIBaHVA. B cremytomem npumepe u3 «3anoBeHMKa» HepcoHaX [I0TOIKOro CTpONT CBOO IIYTKY Ha
MHOTO3HAYHOCTH IJIaTOJIa «CUJIETh» 1 €70 PA3TOBOPHOM 3HAYEHWM «CUMIETh, IIPEOBIBATh B TIOpbMe». [l
PasrOBOPHOI peuy B NPUHINIIE XapaKTepHa /UIMITUYHOCTD, U MO00HAs TeHIEHIUS TaKXe Mpociie-
XKVMBAGTCS U B MICTIAHCKOM, ) B IOPTYTa/IbCKOM sI3bIKe. Tak, roBops o pycckoM sA3bike, T. [I. CoxomoBckas
OTMeYaeT, 4TO /IS «Pa3TOBOPHOI peuy XapaKTepeH S3KOHOMHBIN CIIOCO0 BBIPXKEHMsI TOTO WU MHOTO
comepaHusa» [8, c. 6]; Ha CMHTaKCMYECKOM YPOBHE 9Ta 9KOHOMHOCTD IIPOSAB/IAETCA B HETIOJTHBIX (37UINII-
TUYECKNX) BBIpaKeHNAX [TaM ke, ¢. 11]. H. M. ®upcoBa Tak e 0TMe4yaeT 3JUIMITUYHOCTD KaK OfHY 13
Hanbosee APKUX CenUpUIecKUX 4YepT CUHTAKCICA ICIAHCKON PasroBOpHO-00MxoHo peun [11, c. 13].

3anosednux Parque cultural Retiro La reserva nacional Pushkin
- Cagurech. - Tomem uma cadeira. - Pero tomad asiento... - Siéntense.
- A ynce cudern, - oMopyictiidecku | - Ja tomei um cha de cadeira no - Yo preferiria tomar cualquier - Ya estuve sentado - se expresd
BbIcKasajcs [Toroukmii [1, ¢. 242]. | xadrez — expressou-se com humor | otra cosa - dijo Pototsky, con humor Pot6tski [14, c. 98].
Pototski [17, c. 114]. haciéndose el gracioso [18, c. 111].

Bpasuibckue 1 MCIaHCKe TePeBOYMKY ITPUOEIIN K CTPAaTery JOMECTUKALVN, aJAlITUPOBAaB Iy TKY
TI07] KY/IBTYPY IlepeBofia. B TekcTe Ha MOPTYTalbCKOM SI3BIKe ITOCTAPA/IIICh COXPAHUTD IIPUCYTCTBYIOLIYIO
B OPUTMHAJIE «TIOPEMHYIO» OTCBUIKY. B OTBeT Ha Ipuriaiienue B3AThb CTY/Ibs, YTOOBI IPYCOSANHNUTHCS K
Tpanese (tomar cadeira), nepcoHax I1oToIKOro 0OBIrpBIBaeT 3TO BBHIpaKEHNE C CO3BYYHBIM eMy fomar
chd de cadeira, B KOTOPOM IJIaroJN fomar y»<e UCIONb3yeTCsl B IPYrOM 3HaueHUM (JJOCTIOBHO (paseoyo-
T3M MOYKHO IIEPEBECTI KAK «IIUTh Yail U3 CTY/Ia»), «ONITO XKIATh», OTBEYas, YTO eMY YoKe IIPUXOUIOCH
«ONITO XJIaTh B TIOpbMe». JoBOPs 0 TIOpbMe, IIEPCOHAXK NCIOIb3yeT PasrOBOPHOE Xadrez (BO3MOXKHbIE
BapUAHThI TepeBO/ja Ha PYCCKMII SA3BIK — «TIOPATA, KyTy3Ka»). TakuM 06pa3oM, epeBouKaM yAamoch
COXPaHNUTh B 3TOM (h)parMeHTe He TOBKO I0MOP, HO M HaMEK Ha TIopeMHoe mpouuioe [ToTorkoro, KoTo-
PBIiT IPUCYTCTBYET B OPUTVHAJIE.

OrtyienbHO XOTeNoCh 6bI IPOKOMMEHTHPOBATD JIEKCeMy Xadrez (IepBoe CIOBapHOe 3HAUEHME — «IIIaX-
Marbl»), KOTOpas B PasTOBOPHON peuyyl B pe3y/IbTaTe MeTOHMMMYECKOTO IepeHoca Iprobdpena HOBOe
3HaueHMe «TopbMa». Tak, xadrez B 3Ha4eHMN «KeTKa (y30p, KIeTKa Ha TKaHM)» CTaJI0 MCIIO/Ib30BAThCS
11t 0603HaYeHNM A MeCTa PeObIBAHNA 3aK/TII0YEHHBIX, KOTOPbIe BUIAT MU 13-3a TIOPEMHOJI PELIETKY «B
KJIETKY» (MOYXHO ITPOBECTY aHAJIOTMIO C PYCCKVIM BBIPQ)XKEHUEM «HE0O B KIIETOUKY»).

B mcmaHckoM IepeBofie Tak)ke OOBITPbIBAETCS MOMMCEMHOCTD IVIaroja tomar: Ha IpejIoXKeHMe ca-
IUTBCA, tomar asiento, [IOTOLKMIT OTBeYaeT, YTO NPEAIIOUYEN Obl «BBIINTD YTO-HUOYADb Apyroe» (tomar
cualquier otra cosa). Takum 06pa3oM, epeBOfYMKAM YHAETCA COXPAHUTD IIYTKY IEPCOHAXKA, OHAKO B
TIepeBo/ie IIPOIIafiaeT OTChUIKA K TIOpbMe. BMecTo Heé nepeBounKy 06paTuIich K TeMe aJIKOToJIs, O4eHb
Ba)KHOM JI Xy[A0KeCTBEHHOTO Mupa [loB1aToBa 1 B TOM 4MC/Ie CO3BY4YHOIT 1 epcoHaxy IloTonkoro. B
3TOM OTHOIIEHNY, 6€3YC/IOBHO, IIepeBOAYMKAM YAaTT0Ch COXPAHUTb aBTOPCKUIL CTU/Ib. B 11e710M MOXHO
OTMETHTb, YTO MCIIAHCKVIE TTePeBOJIBI 000MX TeKCTOB (Haj HMMM paboTasa OfHa IPpyIa IepeBOLINKOB)
BBIIIOTHEHBI Ha 00J/Iee HUSKOM YPOBHE 9KBMBA/IEHTHOCTH 110 CPABHEHUIO C OPa3MIbCKUMU M apreHTUH-
CKVIMIL.

ApreHTUHCKMe IePeBOAYMKI, HAIIPOTHUB, VICIIONb30BA/IN CTPATETN0 POpeHN3aL Ny, HUKAK He afJallTh-
Py TEKCT OpUTVHAIA IIOf] KY/IBTYPY IepeBofia. [IoCKObKY B apreHTMHCKOM JICIIAHCKOM IJIarOJl «CUAETh,
estar sentado, He 06/1afjaeT JOIOTHUTENPHBIMY KOHHOTALVAMY, IPUCYTCTBYIOIIMMI B PYCCKOM s3bIKe,
HMKAKJX aCCOLMALINII C TIOPbMOJI Y apTeHTVHCKVIX YITaTesIell OH He BBI3BIBAET, @ KalaMOyp, IPUCYTCTBY-
IOIVIT B ICXOJZHOM TEKCTe, B IIepeBOJie OTCYTCTBYET.
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0.1. MmnkasnaH

BriBojabl

[TpoBenéHHbIN aHA/MN3 IPOJEMOHCTPUPOBAJI, YTO OCHOBHYIO CTIOKHOCTD IIPU IIEPEBOJIE KapTOHHOM
JIEKCUKY, KOTOpast BCTpeYaeTCsl B IPpoM3BefieHNsX [loB/1aToBa, BbI3bIBAET €€ CTUIMCTIYECKas VM KYIbTYP-
Has MapKIPOBAHHOCTD, CBSI3aHHASA B IIEPBYIO OYepesib C 0COOBIM MECTOM TIOPEeMHOTO KaproHa B pycCKoil
Kynprype. Comepyxaluyecsi B TIOPEMHBIX JKaprOHM3MaX PYCCKOTO s3bIKa KOHHOTAIMM ¥ VIMIUIMIIATHAS
nHpopMaIy, KaK IpaByIo, HeLOCTYITHBI MHOCTPAHHBIM YNMTATeIAM, A IepeBOYMKaM He YHAETCs Hail-
TV 9KBVMBAJICHTHBIE TIOPEMHBIE )KapPrOHU3MBI, IIOCKOJIbKY IIMPOKOJT MyO/IiKe B KYJIbTYpe IepeBojia 3TOT
IJIACT JIEKCUKY He 3HaKOM. [I711 coXpaHeHMs aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia VM CTWISA TIePeBOYMKY aHA/TU3UpYye-
MBIX TEKCTOB IIPUOETAIOT K C/IEAYIOLINM CTPATEIUsAM:

1) IIpu mepeBope TIOpeMHBIX KaprOHM3MOB U B OPasiIbCKOM HMOPTYTATbCKOM, U B apIeHTUHCKOM,
¥l B IVPEHEICKOM BapyaHTaX VICIIAHCKOTO sI3bIKa MePEeBOAYMKAMY HEPEIKO VCIONIb3YeTCsl PasrOBOPHas,
CHIYDKEHHasI IEKCHKA, B OO/IbLIMHCTBE CTy4aeB He 00/1afaromas KOHHOTALVISIMY, OTCBUIAIONIVIMIY K TIOPb-
Me. IlepeBoIUMKY MCIIONB3YIOT TaKue JIeKCeMbl, KaK cuzdo, trouxa, capanga, cana, dedo-duro, algacete
(6paswbckuit iepeBon); mina, puta, entregador, chusma (apreHTMHCKWIT TiepeBox); chavala, subnormal,
capullo, chivato (McriaHckmit IepeBox) 1 Ap.

2)  VIHorma >KaproHM3MBI U PasrOBOPHBIE BHIPKEHNA 3aMEHSIOTCSA CTUINCTUYECKY HeITpaIbHBbI-
M. Tak, ¥ B apreHTMHCKOM, U B JMICIIAHCKOM IlepeBofie poMaHa «Pemecio» nmekcema «BeTpyxait» Oblla
3aMeHeHa CTVIMCTIYECKV HeJTPalIbHBIM carcelero; B apreHTVHCKOM IlepeBofie «3aroBeJHMKa» JTeKceMa
«(paitep» ObUIa 3aMeHeHa tipo U Ip.

3) B HeKOTOpBIX C/Ty4asx IepeBOAYMKY TAKKe MCIONB3YIOT CTpaTernio GpopeHnsanym, nepeBoms
JIOC/IOBHO He VIMelolliee 9KBUBAJICHTOB B sI3bIKe [IePEBOa CTIOBO VIV BHIPaXKEHVIE, VIV JKe OCTAB/IAA CTI0Ba
0e3 miepeBoJia 1 COIPOBOXKAAS VIX CHOCKOII C KOMMeHTapueM (KakK MOCT Y OpasiIbCKyie IIepeBOfIMKI
¢ 1ekceMoit «(paitep» B poMaHe «Pemecrion).

4) B MHBIX CUTyalMsaX HepeBOAYMKI IPUOETatoT 1 K CBOOOFHOMY HepeBoay. Ocob6eHHO 4acTo STOT
IpUEM VICIIONIB3YeTCs /IS COXpaHeHMsI IoMopa GparMeHTa, IIpy IepeBojie UTPHI CJIOB U KanaMOypoB.

K coxanenuto, pasHniia B KapTUHAX MMpa HOCUTENIEll pasHBIX KY/IbTYp U He3HaHVe MHOCTpPaHHBI-
M YUTATEIAMY SKCTPATMHIBUCTNIECKOTO KOHTEKCTA HEM30€XKHO IPUBOANT K YTPaTe YaCTU CMbIC/IOB 1
9KCIpeccuy, 3a/10)KEHHBIX aBTOPOM B VICXOTHOM TeKcTe. TeM He MeHee, BOCTIpyATHe IpousBeneHnit [o-
BJIATOBA 32 Py0eXXOM, PaCTYLINII MHTEPeC MHOCTPAHHBIX YMTaTeNIell ¥ ICCTIefioBaTeNell K ero TBOPYECTBY
IeMOHCTPUPYIOT IPUHINITNATBHYI0 BOSMOXKHOCTb KaK MYHUMYM 9aCTMYHOTO COXPaHeHMA KY/IbTYPHOTO

CBOe0Opa3ns TeKCTOB MVICATETIS.
© Muxkasnsa 0.1, 2023
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